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Abstract

Paratexts offer important approaches to interpreting translators’ philosophies on translation.
This paper, based on in-depth probe into the paratexts of James Legge’s and Ku Hungming’s ver-
sions of Confucian Analects, explores the two translators’ translation philosophies respectively
from four perspectives, including translation purpose, cultural attitude, translation strategies and
self-evaluation on the translation. It maintains that a translator’s translation philosophy is closely
related to his culturally-situated context, presenting differences for different translators and re-
maining dynamic for the same translator in different periods.
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1. 5|8

MR AP « P Z30R5(Gerald Genette), &l SCAS(paratext) i B S8 EAE W SCA R B TR, GFF. B
Friiy et B, 3 DL AR TSR 5 AR SR BRI TT R[] (p. 5-12). BEAH
MEIAEREFE, CEBOIMIRIAHE KRR, RO TR R A BB R X,
ARSI AEE . PR AR A B R ORI A7 [2] (p. 171). bl i B e AR
BCERIEUL . B TR SO, BT XA R SO B T2 (3] (p. 133). HNHQ01D)fEH “ ¥
AR SCAARIIL T B BB P B AR AN B, S Wt PR ARTE H 1T D7 S8 A SCAL IR B A 1 A = R 2 p L) 7
[4] (p. 17). HK5R(2016)WH P AR SCAHH FREAT SCHRERIER, AN “BIISCA R PEARAN ] Bk i — A AL
MRSy, AT REERAEREENTR [5] (p. 106).

OB ? PR AR SC et “ HRERBIBEE K. B ESITRELR, e 5ae
REWE IRV, JER MRV LR G  Sta AR /17 [6] (p. 100). P 7E S H T )
H RS HOR B PIREM, R RERARAE L. BRI T 38 RS S B, 2y
FREF AME A SBR[ 7] . BEE IR REAINL. SCAGES BECUM E D) B9 16 SR 1) 43 DA & 1 R
PRV R R AIAZ D 23R o I B 1) 43 A BV AT DA W 1R I BRI VR B S R A, (HR2
T B EA R R SCARTRATRT LLSE IS RIS IE R B e H ) SIS BHR SR ER G 38 DL 5 HoAth &=
2 AR &R

RRAMBRE A XNE R, ADRFEENHEREIMBIEEG M. AU GRIE) FIEARAT 40
M, HAPHRRMER SIS (James Legge) M1 % 1944 (Ku Hungming) A . FEFESH) GRIEY AR
Aty (R EZ MY  (The Chinese Classics)s—4, FWATHRKBIENITS. &1L, BUEXNEH
RERHE. Z4800 CBIEY ¥R (The Discourse and Sayings of Confucius) P B KEF S . IERFEM
PRIRSE . XL =5 (1) Bl SO N 5 2 B 70 BEOHE 25 RS2 B0 R PR R R A ML S B Y, BERE “ 58 ORT 32  1Y)
PESL T2, SCREYTSHS A seiB e FRIE H TR e, BIREe . DURBRE RIS vk, B OB i fE
&7 [8] (p. 69)o ASCHI AR S 2R GRIE) BEARRIEISCAR, XFHH S A BKIRIREsL.
SCALASEE . BRI SRS DL A B IRBIIE VAN SR 4 N7, RFCIRE RIS I SRR A G R
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2. EERIHL

BHREAE N — P SO S i 8, BARSRI B it AEXPLREGAT . S5, #E2m. ik
My WO, w3, BUETA Z[9].

HEHER-(James Legge, 1815~1897), LA E LA L ME AV FER, AN CFEARENTB, &
BUud#5:, SRBEGMY, 1839 SRR ITMEB AR, B i ABiEh EFE R L. 19 e 60 4R
F] 19 2 80 AR, fhfh L« P47, “ FLg "S5 EMFER AT Ty, LR EZ M) (The Chinese Classics)
LM, B R E 2 AR A

(FEZ) CGB—B)FsEHEmES S EESRZERRA “HExwa®E T hERSR, i
Fo 7 BARSUIR R EZEN, TR E GBS, . BURES I EARIE, fthA fe AT AR R S
[10] (p. vii)o Wiy 35 B 7t B0t T AR O R H SO, ANITHEREAL 20 T A, BT PRARE & R R B0 1R
2 H i BB AL

(PHEZHY GE—B)FasMEgrR T (PESEM) BEEBodfE. RE AR k. fLF4EFLL
FAL TP DL, < AT B A RS0, AR IBUEAL ™ [10] (p iv)ZE e o382 1 22
FES XL BRI FARAIVER, L1020 KRR aiia AT 0 = A0 5 N3G . ARt 2
ki, EAUCH X HRBEMEE XE , HENEEE R MAAE T B Eaa T [10] (p. 110).
PAF B OO TG 5 AL BAE N S IR, BRI S X AR PR B IR Z IR EhHL: ARIER “X4”
FITEL S 2%, DATE A R A SRV a0 o [N (R i AR, AR R S5 O ORI 7 e B8t A
BN HS SRR AL T, (AL BOTAE PRSIk, 18 247 S AR R UK, ik B XS 87,
T2 FRAR SR [117 (p. 38), R ASIEAh A FR AR 55 1A 4R 28 B8 AT 24 I8 ) 95 280 SORI 7 7 SCAR 3o At e 24 1D o

HP5E4(1857~1928), MRIEE X FH, FIBPEFERIS. B MR T F. MMNNMEZTELEE, Xt
BRI 22, S0 SR IS ARZIN B AR, KR B EE . GRiBY o R o CR%D) SR
3, AR E R IR R R A M SRR

BP0 GRIE)Y BT S, MR EEMIESINIERAAR b T X B S AR AN . “ 3
SRR, e A Z MRS RIS AUE 1, e RIRIERNIUER . 255, W EGES
PV ER AR S —HESE RN [12] (p. vil)e FEARE RELMESH “BEE TR E AN B IRAEER R, 1E
R 758 3 0 [ N R P [N 8 FIAN R — A, W S L= R4 A L [12] (p. viid).

I P 5 A G, IR E AR R H R R B A5 S O SR e N, e ) sk s —
TNERATRIEAR, AFIR I — AT R E R R, SOEX S N W, AE TER R RS B,
BEMSGEHE R [12] (p. x)o SR A AR 5 76 757 SCHH P45 (AT, 52 Ay BRIl I R 22 e 85 30,
Ir) PG 7 thE F R R AR S AR SR T H R SEANME, 35 I 7 7 SO A S A AR AR, AR TE T
B BB AN AN A Bz [13] (p. 126).

UL CRTE ) AT 5 M5 AT (R0 i H A SR P 55 2 | 38 5 rp A AR TE A AN E L I B AL
R B A SCALTE T R N R A B S RS2 AL, BRAES IEI SR T B 7R 2, A
PO T AR RO R R S B2 0 T AR, B RIEE S A B RAT HE, HE A Z LT
J5 B RS2 AR R A
3. XUEE

B A SO AR R RIS SCAL IS B . R0 H B S A E L B35t H G SO RS
A Z R RASSE [14] (p. 21).
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BURERAE (REZ) AR ER A SR AR AT IVE (R R . ST EEANIEA). Eidn,

“NBESLE, ARESANT ( CGRIE-ERA) )

PEX: The man can enlarge the principles which he follows; those principles do not enlarge the man.

BEEAERNER X I8 BT HUEMR Y CORMUMERIEZ, s AERL, JFARERTINT o B
BAEFARNEF AL T FATA —SH TR, RYIHX AL B BUE A KSR MRS 5 AN AR A
YR T 1 w72 V0 7 B S S BB RS AE SRS, DA A SE A B AL A SRV o [ £ RN SRS,
.

SR Y, B AR R T U A SR B R T SO BB AR R R E R B AR, B U
WAL R AR EME, X “FF7 TRATIEMEIEE, A, Eibdh «x b E g s
FRREANEI B AR T — N B HUSAE M B, (EAh 2 AF SR T AL T, IR 8 2 AL T B = SR 0K
7 115] (p. 15).

St CRIE) BFARBINEL 86 k2%, ZIRGIMHTUI S WEARY FER, HrhEES| R
e, RT3, RIM 20 RRE TRAE. M. BEAESERS 1K, FNE5I I
f CREREY  [16] (p. 56-57)0

JIYAE R HE BRs JE SC ) H ) S 76 T AT R LU ARE, QRS El R RL “St. John of the Confucian
gospel—a pure, heroic, ideal character, the disciple whom the Master loved” (fLF IR EITZ%, fLFIEW
WAL R BB XAER SUAMER N T ENES SO0 5 P S EE T, b
FE73 S R SR B 0T rh A SO TSI B 5, WO R S04 S 8y AR TE A SO A R A AT R
A TE i PG 7 N e 1528 VIR B AR X 2 SRR BOR 4, IR 2 s A o [E N AR

KT A" PSHASE, JUREZ (Berman, 2000)#&H “ AR5 ” HIRIRGHE, SMEMEER. B
MR 5 2MEAE GRIE) BA R RS R0 30, (HP A3 Ath 3 0 SO RS FE LR AR 5 3C
WR RIS IFA . BRESBUA T1k B a1 b GBS, Ao o 4 5O B AR A
SEAAFIFRETE “ P77t S —220m W, S 5 TR IO 2 TR B2 SCBE R AN A A
HAFAREROSE, BEHES XL 7B Ll 5838y B 5, X il 0k 1n) 1 58 25 A SR AR e
[17] (p. 21)-

T 52 54 H TR B IR ST A B 50, AR LS B IR KA MU RN, B 3E8 J 45 o [ £75 2 S8 AR
SCAAF RN PG T BN, AP RSO 2 R S X G i, S A F 7 7 N AR I SN A S P AR
s R E SRS T E SO AR RIS B . SO SRR I T A R B R R g
BHPESRAS P9 0 A R S LSO W ) SR AT BB, BRIV SR AT T AN 20 R SRR v [ T A% 4 2 SC Y
PRAR, —BR PELLT 7 [18] (p. 45/52).

A RBEH T 1S HUIR BERTT L AIANIAR » R 2 (141 2 D TR 1 B AR AR 2R 8 05 SCAG S BE L i
B, A R, SPERIRTETRR” [19] (p. 6)-

4. BIERRE

BV HIE—E R EYuE 7RISR . BB R b E 2 U2 45 B E s A4 b BN e
MR (E AL, Rt “ RSt ” v DLORIE i KA FE L 2B R XA G5 B AR pIsm “F
B4 YHIRT L “EEICET L PRGNSR XM AR R Dy B ITE L
KAGTRAEACE S B, RASLLE. “oH + 87 fs, a2 19 &8 il % XK
FEFE A A [ v AR AR A SR b A8 i R FH 1) — Fh 7 2201

(PEZHY FARERE (PESM—F, . UIEERE, i, XFEENRI) (The Chinese
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Classics: with A Translation, Critical and Exegetical Notes, Prolegomena, and Copious Indexes), M—/Ml
BB SCA & —/Ngr, WEe. YIEERE, 4, RRIINEERERS KK R,

HEPEEIT R GRTE) AN T RGPk B 2 808, i T s &E e, SoR2
A HENE o EVEAT F o fdsmif . “IRATES ik A2 ad BOE s E R AL F R EAR R U7 2, oRER IR
FLF A2 T IR BEAL, DN TR AT RE M RO I S 0 P AR AR, BT, RATER E
P R rh [H )L 4. BRI, TR R B S B SCAR N2, RATiEm 1 — e, 5 H
T AR F A IRGNER &7 [12] (p. viii)s

K OBTE ) S A bR @R BR8N “ A New Special Translation, Illustrated with Quotations from Goethe
and Other Writers” (%3] FHAK AN AR PG 77 /E 5 B SR Al Ui BT I RE I B AY), HAH RN N Tl s
B PR SCARNES, WA NEA R, MEEART A — SR ER 5] & kAT R, 2R
T BRI R PE A ERA R, REZFITE RS E LA L4E” [12] (p. viii)s

FANEEDR H 001832, BIIRSRES S TUadk, B REMEH (L) Ml PLRIEE” [21](p
11). 1,

CREY =W, —F bz, B “BIA” o (il « AED )

ISR A1 Confucius remarked, “The Book of Ballads, Songs and Psalms contains three hundred
pieces. The moral of them all may be summed up in one sentence: ‘Have no evil thoughts.”

B SCATE R (FF) #E4T 7 B¢ “Now called the Canon of Poetry, one of the so-called five Classics, in
the Bible of China” (#FNREIHEH, ZHE “E&2” HETENTIL RS EEZ —). MG TR
BRSNS “CEREANEWT [22] (p. 37). LM B S H SRR MU R, U7 NGB
BACE BB 0, R AN EAREE N, SIS U IR TR SR A O IS AN AR R E AR
Va7 e B, R A AT R XA L, I NEBRTE T X R T AR RS T .

5. X BERBELFM

ChEZ) ZRER, RILT BRSNS A WG] 77, o 5577 0 e o A [ 27
ARANFE—AFE 7 WAE[23]. (PEZM) 55— 67 5 BA —BOh AR BEE 0 B REEK PO, BT
REWEE ERAHERL EOEREIL B ORE" o W REIRARE A ISR H AN ) o [ F SO
A, BRI B O P ERONEZMREAR” [10] (p. ix). BEFAS (HEZM) PR T A
FOR, S R AR AR R R

BUMERS 1) — 800 X 00 R B o oh e S B PR, AT — R AR SO, H R I o B
FEEHIVPA - e O BAT L DUMEAR R HB I B SO SO ARTKOT, 3K LB =4 - BB R 45 2R
RFERIZE SR, KR T 1 A AR BZO T LRI AN R [ 7, o HA A R AL Hot g
XA RAMEH B EI R, ARG RARE R BRI, RA BT ARR AT
MITAE, WERPTA R R G AT RS R RO HLIE A FE AR 11524

S BAE AT F T IR B (AL AN . BT LR I AT, LR
Bl Ee 0t B CRIRIE R BER. SmEeE ChENRRED) —d, RARS T GRIE) B
WX ALY L AT R G R E O RAEAE . A MBOG A L, ATRME N GRTED
BARSNEICAZ — o EIZA PR R L SRR 7 — 2 “BER L AT T, HAS
RTINS . TR BT, B AR AR YR S BRI . ARSI B Ay, JRATR
WERIMA FFH. AEAMT, REFZIFARIERITEE" [25] (p. 27). KB AFEZE AR
T ANITHERAE 1 S8R AR AT B CRRE . R 5B AR BAR LU 5 RIEHSCKR . Ml (RiE)
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BEAST EARA T WAL, IRl AR S SCRALTE R DGV, DA O 3 TR
DR M A ME

6. &

PRSI TER . BT SRR, DUR SRR A R P IR A, Xy
AT IRARAOEE R, RSB SE AT O B S, R R S T OB E 0 B
Yo LUK OB VRO B R, SR EAIORISOA, AR LR OB, iR
Hig. BNl SCUARE. CIRRERIOEN, BT RS . MEIA. BIEZ. WibH & A2
S TE P

AR DL S FUEL AR % 0 (01D SERAR ORI AN R, MBIERINL. SCAATE . T
SR A S DU T T 40U T P L 5% 2 AL R IR S A b (B 0. TR B, S5 i
SR GEIE) S EmRAN, (BTSRRI AEZ, YONPIR SO AR, #
SRR b, FCIE R T b SCARARI R TE 8 SO R IR e . 6 UL S i e
23 BTG Iy A St T AR R AR S, R SCAL RS BT, SRR sk, (AR
KA “PEI7 T ie” Bl L, SRRy SO LU T80 i . B R 4 1 S AR 2 X
EE AR, R LT R B E AR E R A, AL, REEHFR A
SSCARIESE, AT R IR, PR R R, TR AL
S BRI #4105 5 28 PR B BT 1R A0 0 2 B P 7 5 TR (R0 . B, TR 3

E&WE

AR “+ 2 0” SRITE “ BB N SO AR AL (14YY03); 2015
FHEWN S RAF MR GIE “RARSACTES N8 BN RS ERTL”  (15YJA740031);
TLVHE RN SCHE G U H 2008 5 TR 8RR AL” (JD16026).
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